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dhpaseonorusmnap, cudpat Kypcatys4n
comaTtusmMmnap, Tabuar ounaH OoFnnK
comaTtusmMmnap, aHTPOMMK comartuamnap,
300MOphMK comaTuamnap, KynuHapust OGunad
OofnMKk  comaTtuk  ppaseonorvk  Gupnuknap,
apTedakTtnap HamoéH 3TyBuYn comaTtuamnap [1].
Comatuk MagaHun Koanm
dpaseonornamnapHn Ooluka MagaHui koanap
OvnaH ©OofnmaHraH xonga O6u3  Kynuparu
rypyxnapra takcumnaguk:
COMaTVK aHTPOMNUK Koau;
comaTuk buomopd koau;
comMaTuK 300Mopd Koau;
comaTuK xapakaT ndoganoBym Koau;
COMaTUK-COMaTUK KOAW;
COMaTUK Xyayammn Eku >xyFpocun koau;
COMaTUK aHUMUK Koau;
COMAaTUK racTPOHOMMK KOAW;
. COMaTUK 0O6BHEKT Koau;
10.comaTuK Temnoparn Kkoau;
11.comaTk MMUAOSOrMk/ QUHUA KOOW;
12.comaTuvK KonopaTmne Koau;
13.comMaTuK KBAHTUTATMB KOAMW.
B.B.llomoea 6uomopd kogm octuaa
XaMBOH, Mappanja-Kylinap, xawopoTnap Ba

©CONO R WN =
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YCUMMUKNapHK OGupnawTtnpaan. JIekKnH OusHUHT
TagkuMkoTaa XaMBOH Ba nappaHga-kyL,
xallopoTnapHu 30omopd koau octuaa 6up
rypyxra GupnawTtmpcak, YCUMMUKIapHM 3ca
Ovnomopd kogura TaannyknurnHu wmdopanaguik,
YyHKM dnopa Ba ayHa OunaH  OOFNKK
dpaseonoruk OMpnvknapuHu anoxuna
rypyxnapga Taxfaun KWIUW  COMaTM3MITapHUHT
MagaHun KOANapvHW siHaga uyKyppok Kypub
YMKMLIra UMKOH Gepagu. AHMMKK KOAM OCTMAA

TabuaTt xoamcanapura ong comaTuk
dpaseonorumamnap Y3  wudogacuHn - Tonaum.
Mudonorms Ba auH 6Gup Oupura  SKUH

TywyHyanap 6ynraHnuru cababnu 6u3 ynapHu
OuTTa rypyxra »xamnaguk.

Typnn TU3MMNun TUNNapHM MagaHui kognap
opKanu KMécnawl Ba Takkocnawl XankHUHE MUNnn
OHTMHW,  WyHOaH  Kenub  4uknb,  MuMnnun
MaH3apaHu AKKon Tabpudnaiura umMkoH Sepaaw.
ComaTuk hpaseonormamnapHi mMagaHum kognap
opkanu TaaKuK 3TN HadakaT
NNHIBOKYIbTYPOSOrns, Banku KOrHUTMB
TULWYHOCANK paHMHUHI acocuii BasudbanapuaaH
Oynunb, MWUNAWA OHFHUMHI CTEPEeoTUMNUK udoaa
STUITULLMHN HAMOEH 3TagM.
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PACMMUU UL YCNYBUHUHI NEKCUK BA ®PA3EOJIOIUK XYCYCUATNAPU

LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL FEATURES OF THE OFFICIAL STYLE

JNNIEKCUKO-®PA3EOJIOMTMYECKME OCOBEHHOCTU O®PULINATIbHO-AENOBOIO
cTuUnA

Sh.Khasanova '

1 Sh.Khasanova

— University of World Economy and Diplomacy

AHHOMauus
Makonada pacmul uw ycnybuHuHe JfeKCUK ea ¢hpal3eosioeuk Xxycycusmiapu ea KaHuenspuamoa
uwnamunaduaaH ubopa ea cysnapHuHe KynnaHunuwu xakuda ukp ropumurneaH. byH0aH mawkapu, makonada pacmuli
é3uwmanap ea dunnomamuk ond ycnyb nekcukacu ea ¢hpaseosio2usmnapu emapnuda Epumub 6epurnzaH.
Annotation
This article gives an idea of the lexical and phraseological features of the official style of work and the use of
phrases and words used in chancery. In addition, the article sufficiently covers the vocabulary and phrases of official

correspondence and diplomatic substyle.

AHHOMauus
B cmambe paccmampusgatomcsi neKcuko-ghpaseornoaudeckue ocobeHHocmu oghuyuanbHo-0e/108020 Cmuns u
rnpumMeHeHue ¢hpa3 u crogocodemaHuli, ucrnonb3yemMbix 8 KaHuenspusme. Kpome mozo, 8 Heli docmamoyHO OJIHO
oceeuweHa fiekcuka oguyuasnbHoOU nepenucku u duriiomMamuyeckutl moocmuris U ¢hpa3eonnoau3msi.

TasiH4 cy3 ea ubopanap: pacmuli uw ycrybu, duniomamuk ondycnyb, kaHuensapusMm, pamul éauwmanap.
Keywords and expressions: official style, diplomatic sub-style, clerical, official correspondence.
Knroyesbie cnoea u ebipaxeHusi: oghuyuansHo-0es1080U cmurib, dunioMamuyeckuli nodcmursib, KaHUENspu3m,

Oeriosasi rneperucka.

Official style is a functional style of
speech, a means of written communication in
the field of business relations: in the field of
legal relations and management.

This area covers international relations,
law, Economics, the military, advertising,
communication in official institutions, and
government activities.

Substyle: legislative (used in the sphere
of state administration, manifests the
voluntariness of the function); administrative
and clerical (maintaining personal business
papers, documents of the institution,
emphasizes the nature of administrative
relations-loans, advances); diplomatic substyle
(at the international level, relations between the
government and diplomats).

Phraseological features of the official
style are stable expressions (clerical forms),
which are used to draw up certain documents
and help make this document more clear,
subject to the standard: "We, who signed

below...", "in force...." and so on.
The lexicon of an official style,
nomenclature designations of posts,

institutions, parts of the territory, all kinds of

legal actions, legal and administrative acts,
official procedures (including abbreviations)
occupy a significant place.

The lexical composition of this style
contains many units with abstract meanings
(especially in the genres of legislative and
diplomatic acts). In official papers, legal
documents, various kinds of instructions, words
and, mainly, standardized phrases representing
objects, actions, conditions with the accuracy
inherent in special terminology are presented:
aggravated murder; grievous bodily harm;
bodily harm without a health problem.

Official style phraseology also bears a
seal of formality. Here, sets of speech phrases
and words have been formed, the main
purpose of which is to accurately, objectively, in
strict business tonality and, if possible, briefly
outline stereotypical official situations, various
official ceremonies, the order of their conduct,
and references to certain ones in a business
document persons, actions, reasons, indication
of the subsequent statement, etc. For example:
pursuant to (an order, an order ...); to avoid
misunderstanding; for lack of ...; in order to
improve; in part ..., in connection with the
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discovery; for the past period; the foregoing;
the above; the following. These are the so-
called clericalism. They were formed in the
bowels of the office (hence the name) as
standardized speech means of official papers
(orders, orders, reports, protocols, acts,
statements, service notes, etc.).

Clericalism also includes verbal nouns,
among them there are artificial formations with
suffixes —ery-ary —al (with the meaning of the
process of action) and —body-er-ary-ing (with
the value of the protagonist), which are used
mainly in legal documents (in general literary
usage they practically do not occur): proof ,

delivery (of things), postponement
(proceedings), refusal (assistance to the
patient), alienator, beneficiary, causer (of
harm).

In the official style of clericalism, this is an
inevitable and even desirable phenomenon.
They accelerate the process of compiling the
document, facilitate the perception of the text of
official, official designation. Such turns and
words, differing in semantic capacity and
stereotyped application, act as signals of
certain information specific to business papers.

Unmotivated use of clericalism beyond
the scope of this style is unacceptable, since it
violates the norms of their use in the literary
language. K. Chukovsky called them
“passionate” in colloquial speech (in the book
‘Living as Life”). However, as a bright,
emotionally rich stylistic device of clericalism,
they are successfully used in humorous and
satirical works (it suffices to recall the works of
M.E. Saltykov-Shchedrin, I. IIf and E. Petroy,
M.A. Bulgakov). In journalistic texts, it is
precisely on the inappropriateness,
unmotivated use of the words that are
characteristic of the official style, and turns of
speech that the comic effect is built. For
example, the famous Russian lawyer A.F. Koni
gave a jokingly-parody definition of a fight: “A
fight is a state whose subject, going beyond the
bounds of objectivity, makes an invasion of the
objective rights of an individual protected by the
state, striving to violate the integrity of its
physical integument.”

Phrasal phrases are close to clericalism
in their stylistic coloring - stable phrases of an
official clerical nature, which are used, like
clericalism, as standardized designations of
various kinds of events, their conduct, actions
of representatives of government, state

MAMUM AXBOPOT

institutions, private companies, public
organizations, etc. d. For example: take
measures, make a decision (resolution),

provide assistance, make an award (bonus).

In contrast to clericalism, phrasal
utterances, despite the fact that they give the
phrase “dry,” clerical character, are used not
only in official business texts. So, they are
widely used in the language of newspapers
(especially in information genres).

In official correspondence
diplomatic), archaic formulas of speech
etiquette appear: accept assurances of
(perfect) reverence; pay homage, etc.

A special group of phrases of a non-
phraseological type is distinguished in the
diplomatic style: the principle of non-
interference in the internal affairs of other
states; the principle of inviolability of borders,
etc. This is perhaps the only class of speech
units of an official style that is widely used in
journalistic style, oral public speech, in the
sublanguage of social sciences, scientific style,
in the media (mainly in international materials).

Of particular concern is the expressively
colored speech media in an official style.

Such speech means (mainly vocabulary
and phraseology) are presented mainly within
the framework of diplomatic sub-style. Here -
due to the functional purpose of diplomatic
documents and diplomatic correspondence -
book vocabulary and phraseology are active,
which has an increased expressive coloring.

Of the categories of book vocabulary and
phraseology in the official business style, the
following are updated:

* units endowed with an expression of

(primarily

“bookishness” (terminological, general
scientific):  conclusion, principle, doctrine,
position, precedent, reason, determine,
argument;

« dictionary of clerical and bureaucratic
use: demarche, roll over, authority,
denunciation, ambassador, attaché, declare,
authentic, withdraw, contract, agreement,
negotiations;

» general book vocabulary: discussion,
test, given, valid, information, regional, useful,
positive, express concern, inform;

 ‘high® or solemn (in the main
composition of speech etiquette formulas) and
generally etiquette and phraseology required by
the diplomatic protocol: assurances of perfect
reverence; high contracting parties; high guest.
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